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Abstract: Medical texts written in Old Anatolian Turkish; These are important texts in many aspects such as
shedding light on the language and culture of the period in which they were written, allowing to see the
historical course of Turkish, containing terms belonging to different branches of science, and showing the
course of Oghuz Turkish to become the language of science. Zahire-yi Muradiyye is a medical text written by
Mii’'min bin Mukbil Sinobi in 1437/1438 in Old Anatolian Turkish. Sinobi created his work by translating
Arabic and Persian medical books and adding a little of his own experience. In the manuscript, the causes,
symptoms, and treatments of diseases such as brain, head, nose, ear, lip, tongue and dental diseases, cough,
tonsillitis, tuberculosis, heartache, stomach ailments are explained. In the treatment of diseases, besides using
medical methods such as cupping and cauterization, mostly plants, animals and products obtained from them
have been used. The use of products obtained from animals in the treatment process and the use of animal
names in the establishment of other names make Zahire-yi Muradiyye a work that can be considered rich in
terms of animal names. In this study, first, the names of animals in the work were determined and classified
according to their origins and the meanings of these names, how many times and how they were mentioned
in the text were given. Then, the status of animal names in the establishment of plant, disease, and measure
names and in treatment of is discussed. Finally, the status of animal names in Zahire-yi Muradiyye in Oghuz
Turkish dialects has been tried to be determined.

Structured Abstract: Starting from the 10th century, the Oghuzes, who started to migrate from Central Asia
to the west, settled in Anatolia after Malazgirt Victory. After settling in Anatolia, they managed to create a
written language based on their own dialect at short notice. This written language is called Old Anatolian
Turkish and it is the first written language based on the Oghuz dialects. Medical texts written in Old
Anatolian Turkish; These are important texts in many aspects such as shedding light on the language and
culture of the period in which they were written, allowing to see the historical course of Turkish, containing
terms belonging to different branches of science, and and showing the course of Oghuz Turkish to become
the language of science. Zahire-yi Muradiyye was written by Mii’min bin Mukbil Sinobi in 1437/1438.
Sinobi created his work by translating Arabic and Persian medical books and adding a little of his own
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experience. There are two copies of the manuscript, Hact Mahmud (=H) and Antalya Tekelioglu. Sinobt
states at the beginning of his work that Zahire-yi Muradiyye consists of three books. The manuscript we are
studying on is the first book consisting of 360 leaves. We do not have any information about the existence of
the second and third books yet. Sinob states that there are many books on medicine who was written until the
time he wrote his work, but Zahire-yi Muradiyye is more comprehensive than these books and anyone who
needs any information about medicine can find it in this book. In the manuscript; the cause, symptoms and
treatment of many diseases such as brain diseases, headaches, eye diseases, ear diseases; diseases of the nose,
lips, tongue, teeth; cough, tonsillitis, tuberculosis, heartache, stomach ailments are explained. To treat these
diseases, mostly plants, products obtained from plants and animals have been used. In addition, different
treatment methods such as cupping and cautery were used in the treatment, and sometimes medical
interventions were made. In addition, some interesting experiences, animal experiments and treatment
methods for psychological disorders are also included in this manuscript. To be a comprehensive work, its
content and language make Zahire-yi Muradiyye a valuable work in terms of many different disciplines. In
this study, primarily the animal names in Zahire-yi Muradiyye was identified and classified. Then it was
aimed to determine whether it exists or not these animal names in Oghuz group dialects (Turkey Turkish,
Azerbaijan Turkish, Gagauz Turkish and Turkmen Turkish). And thus it is aimed to contribute to the studies
on Old Anatolian Turkish and Oghuz group Turkish dialects. For this purpose, animal names in the work
were determined and these names were classified according to their origins. The meanings of these animal
names, how many times and how they are mentioned in the text are also given. Then, the status of these
animal names in the giving of plant, disease, measure names and the status in substances used in treatment
was determined. Finally, the status of animal names in Oghuz group Turkish dialects was determined with
the help of dictionaries. This study is limited to the dialect dictionaries mentioned in the study. At the end of
the study, the following conclusions were reached: Zahire-yi Muradiyye is a manuscript that can be
considered rich in terms of animal names. In the work, 94 different animal names were used 1024 times
including 59 (62.76%) Turkish, 25 (26.59%) Arabic, 8 (8.51%) Persian, 1 (1.06%) Greek and 1 (%) 1.06)
Persian-Turkish. 62% of the animal names are in Turkish. So, manuscript, which is largely translated,
supports the fact that the medical language became Turkish at the time the work was written. In Zahire-yi
Muradiyye, animal names are used in alone, as well as to given 13 different plant, 10 disease and 1 measure
names. In addition, animal names were used in 112 different substances obtained from animals and used in
treatment. In the treatment of diseases, many different substances obtained from animals have been used. In
treatment the meat, milk, fat, brain, comfrey, skin, wool, egg shell, blood, urine and feces of animals were
used in various ways. This benefit is in many different ways, such as adding the ingredients obtained from
the animal directly to the mixture, sometimes turning it into soup, and sometimes cooking it and turning it
into a kebab. This has increased the frequency of use of animal names in the text. The use of animal hames in
the giving of plant, disease and measurement names and the intense use of substances obtained from animals
in treatment show that animals have an important place in human life. In Zahire-yi Muradiyye 59 Turkish-
origin animal names identified. There are 54 (91.52%) in Turkey Turkish, 52 (88.13%) in Azerbaijani
Turkish, 46 (77.96%) in Gagauz Turkish, 46 (77.96%) Turkmen Turkish of these names. In Oghuz dialects
these continue to exist either without any changes or with minor phonetic changes. 5 animal names could not
be determined in dictionaries. It is seen that Turkish origin animal names are mostly preserved in Turkey
Turkish. It can be said that animal names of Turkish origin in Zahire-yi Muradiyye are generally preserved in
Oghuz Turkic dialects. In Zahire-yi Muradiyye 35 animal names of foreign origin identified. There are 10
(28.57%) in Azerbaijani Turkish, 8 (22.85%) in Turkey Turkish, 5 (14.28%) in Turkmen Turkish, 4 (11.42%)
in Gagauz Turkish of these names. In Oghuz dialects these continue to exist either without any changes or
with minor phonetic changes. 25 animals names could not be determined in dictionaries. It is seen that the
names of animals of foreign origin are mostly preserved in Azerbaijani Turkish. It can be said that the names
of animals of foreign origin, in particular Zahire-yi Muradiyye, have generally fallen out of use in the Oghuz
group of Turkish dialects.

Keywords: Old Anatolian Turkish, Zahire-yi Muradiyye, medical texts, animal names, vocabulary

Oz: Eski Anadolu Tiirkgesi ile yazilmis tip metinleri; yazildiklar1 dénemin diline ve kiiltiiriine 151k tutmas,
Tiirkcenin tarihi seyrini gorme imkani saglamasi, farkli ilim dallarina ait terimleri igermesi ve Oguz
Tiirkgesinin bilim dili olma yolundaki seyrini gostermesi gibi birgok yonden dnemli metinlerdir. Zahire-yi
Muradiyye, Mii’min bin Mukbil Sinobi tarafindan 1437/1438 yillarinda Eski Anadolu Tirkgesi ile yazilmig
bir tip metnidir. Sinobi, Arapca ve Farsca tip kitaplarindan terciimeler yaparak ve az da olsa kendi
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tecriibelerini ekleyerek eserini olugturmustur. Eserde; beyin, bas, burun, kulak, dudak, dil ve dis hastaliklari,
Oksiiriik, bademcik iltihabi, verem, yiirek agrilari, mide rahatsizliklar gibi pek ¢ok hastalik; bu hastaliklarin
sebebi, belirtileri ve tedavileri anlatilmaktadir. Hastaliklarin tedavisinde hacamat, daglama gibi tibbi
metotlar1 kullanmanm yani sira daha ¢ok bitkilerden, hayvanlardan ve onlardan elde edilen iirlinlerden
faydalanilmigtir. Tedavi siirecinde hayvanlardan elde edilen iriinlerin kullanilmast ve diger isimlerin
kurulusunda hayvan isimlerinin kullanilmis olmasi Zahire-yi Muradiyye’yi hayvan isimleri yoniinden zengin
sayilabilecek bir eser kilmaktadir. Bu ¢alismada oncelikle, eserde gecen hayvan isimleri tespit edilerek bu
isimler ait olduklar1 dile gore tasnif edilmis ve bu isimlerin anlamlari, metinde ka¢ defa ve nasil gectigi
verilmistir. Daha sonra hayvan isimlerinin bitki, hastalik ve 61¢ii isimlerinin kurulusundaki ve tedavideki yeri
ele alimmistir. Son olarak da Zahire-yi Muradiyye’de gecen hayvan isimlerinin Oguz grubu Tiirk
lehgelerindeki durumu tespit edilmeye ¢aligilmistir.

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Tiirkgesi, Zahire-yi Muradiyye, tip metinleri, hayvan isimleri, s6z varligi

Giris

Oguzlar, X. yiizyildan itibaren, Orta Asya’dan batiya dogru go¢ etmeye baslamislar, ilk
once Maveraiinnehir’e, oradan Iran’a, sonra Kars ve Kuzey Azerbaycan’a, Malazgirt ile birlikte de
Anadolu’ya gog etmislerdir. Oguzlar, gog ettikleri bu yeni cografyada ¢ok da uzun sayilmayacak
bir siirede kendi agizlarina dayanan bir yazi dili olusturmay1 basarmislardir (Ercilasun, 2004, s.
437). Anadolu’da kurulup gelistirilen bu edebi yaz1 diline Eski Anadolu Tiirk¢esi denilmektedir
(Giilsevin & Boz, 2010, s. 1) ve Eski Anadolu Tiirkgesi, Oguzlarin kendi agzina dayanan ilk yazi
dilidir.

XIII. yilizyildan XV. yiizyilin ikinci yarisina kadar Eski Anadolu Tiirkgesi ile pek ¢ok eser
kaleme alinmistir. Bunlarin igerisinde edebi, tarihi, dini nitelikteki eserlerin yaninda matematik,
astronomi, tip gibi bilim dallarma ait eserler de vardir. Bugiine kadar, Eski Anadolu Tiirkgesi ile
yazilmig edebi, tarihi, dini nitelikteki eserler {izerine yapilan ¢alismalar yogun olsa da farkli alanlar
ve farkli bilim dallarina ait eserler lizerinde yapilan/yapilacak olan c¢alismalar o déneme ait s6z
varligini, Tirkgenin islekligini ve zenginligini gostermesi gibi birgok acidan dnemlidir.

Eski Anadolu Tiirkgesi ile terciime ya da telif pek ¢ok tip eseri yazilmistir (Dogan, 2015, s.
69). Yazilan tip icerikli ilk metinler, ¢cogunlukla Arap¢a ve Farsca kaynaklardan terciimeler
yapilarak olusturulmustur. Bu durum, Eski Anadolu Tirkgesi biinyesinde Arap ve Fars
kaynaklarindan beslenen yeni bir tip dili olusmasin1 saglamistir (Dogan, 2010, s. 362). “XV.
ylzyilin ortasindan itibaren hemen biitiin tip eserleri sade bir Tiirk¢e ile yazilmis veya dnemli
goriilen Arapca eserler Tiirkgeye terciime edilmis ve Arapca, Farsga ve Yunanca tip terimleri
yaninda Tiirk¢e terimler de kullanilmaya baslamistir” (Boler, 2014, s. 13). Tip metinleri sadece
yazildig1 dénemin tibbi ya da farkli bilim dallarina ait terminolojisini yansitmasi bakimindan degil
aynt zamanda doneminin dil 6zelliklerini, s6z varligini, terim yapma yollarimi vs. gostermesi
acisindan da énemlidir.

Calismamiza konu olan Zahire-yi Muradiyye, Eski Anadolu Tiirkgesi ile yazilmis bir tip
metnidir. Zahire-yi Muradiyye, hicri 841 (1437/1438) yilinda Mi’min bin Mukbil Sinobi
tarafindan yazilmistir. Eserin, Hact Mahmud (=H) ve Antalya Tekelioglu (=A) olmak iizere iki
niishas1 mevcuttur. Sinobi, eserinin toplamda ii¢ kitap oldugunu; birinci kitabin bes, ikinci kitabin
alt1, ticlincii kitabin ise iki makalattan olustugunu ifade etse de calismamiza konu olan eser 360
varaktan olusan birinci kitaptir. ikinci ve iiciincii kitabin varhgina dair elimizde herhangi bir bilgi
yoktur (Cil, 2021, s. 11).

Zahire-yi Muradiyye, Arapga ve Farsca tip kitaplarindan terciimeler yapilarak ve az da olsa
miiellifin kendi tecriibeleri esere eklenerek meydana getirilmistir. Sinobi, Zahire-yi Muradiyye’ nin
yazildig1 tarihe kadar tip igerikli birgok kitap yazildigim1 ancak kendi eserinin daha kapsamli
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oldugunu ve tipla ilgili ihtiya¢ duyulan her tiirlii bilgiyi igerdigini baska bir kitaba bakmaya ihtiyag
kalmadigini ifade etmistir (Cil, 2021, s. 8).

Zahire-yi Muradiyye’de, beyin hastaliklari, bas agrilari, g6z hastaliklari, kulak hastaliklari;
burun, dudak, dil, dis hastaliklari; Oksiiriik, bademcik iltihabi, verem, ylirek agrilari, mide
rahatsizliklar1 gibi pek cok hastaligin sebebi, belirtileri ve tedavisi anlatilmaktadir. Bu hastaliklarin
tedavisinde; hacamat, daglama gibi tedavi metotlarinin kullanilmasinin ve tibbi miidahaleler
yapilmasinin yani sira ¢ogunlukla bitkilerden, bitkisel ve hayvansal {iriinlerden faydalanilmistir.
Ayrica eserde; bazi ilging tecriibelere, hayvan deneylerine ve psikolojik rahatsizliklar tedavi
sekillerine de yer verilmistir (Cil, 2021, s. 9). Eserin kapsamli olmasi ve tedavi siireglerinde
hayvansal tiriinlerden ve hayvanlardan elde edilen diger maddelerden siklikla faydalanilmasi eserin
ve eser lizerine yaptigimiz ¢aligmanin 6nemini ortaya koymaktadir.

Calismada, Oguz agzina dayanan ilk yazi dili olan Eski Anadolu Tiirkcesi ile yazilmig
Zahire-yi Muradiyye’deki hayvan isimlerini tespit ve tasnif etmek, daha sonra bu hayvan
isimlerinin Oguz grubu lehgelerinde (Tiirkiye Tiirkgesi, Azerbaycan Tiirkcesi, Gagauz Tiirkgesi ve
Tirkmen Tiirkgesi) var olup olmadigim tespit etmek ve bdylece Eski Anadolu Tiirk¢esi ve Oguz
grubu Tirk lehgeleri tizerine yapilacak ¢alismalara katki saglamak amaglanmustir.

Bu calismada ilk olarak Zahire-yi Muradiyye’de gegen hayvan isimleri tespit edilerek bu
isimler ait olduklar1 dile gore tasnif edilmistir. Daha sonra bu hayvan isimlerinin anlamlari,
metinde ka¢ defa ve nasil gectigi verilmistir. Hayvan isimlerinin anlamlar1 ve ait olduklari dil
verilirken su ¢alismalardan faydalanilmistir: Kanar (1998), Devellioglu (2005), Dil¢in (2009), Sari
(2000) ve Tirk Dil Kurumu (2011). Daha sonra hayvan isimlerinin bitki, hastalik, 6l¢ii isimlerinin
kurulusundaki ve tedavide kullanilan maddelerdeki yeri tespit edilmistir. Son olarak da Zahire-yi
Muradiyye’de gecen hayvan isimlerinin Oguz grubu Tiirk lehgelerindeki (Tiirkiye Tiirkgesi,
Azerbaycan Tiirk¢esi, Gagauz Tiirkgesi ve Tirkmen Tiirk¢esi) durumu tespit edilmeye ¢alisilmistir.
Hayvan isimlerinin Oguz grubu Tiirk lehgelerindeki durumu tespit edilirken su ¢alismalardan
faydalamlmustir: Baskakov, Garriyev ve Hamzayev (1968), Ceneli (1986), Baskakov (1991),
Ercilasun, Aliyev, Sayhulov, Kajibek, Konkobay-Uulu, Berdak, Goklenov, Mahpir ve Cecenov
(1991), Baboglu (1993), Altayli (1994), Tekin, Olmez, Ceylan, Olmez ve Eker (1995), Ozkan
(1996), Akdogan (1999), Cebotar ve Dron (2002), Orucov, Abdullayev ve Rehimzade (2006) ve
Besli (2010).

1. Zahire-yi Muradiyye’de Hayvan Isimleri

Zahire-yi Muradiyye’de, Tiirk¢e, Arapga, Fars¢a, Yunanca ve Farsca-Tiirk¢e olmak tizere
birbirinden farkli toplam 94 hayvan ismi tespit edilmistir. Bu hayvan isimleri eserde bazen yalin
olarak bazen bitki, hastalik ve 6l¢ii isimlerinin kurulusunda bazen de hayvanlardan elde edilen ve
tedavide kullanilan maddelerin isimlerinde yer almistir.

1.1. Ait Olduklar1 Dile Gore Hayvan Isimleri

1.1.1. Tiirkge Hayvan Isimleri
akarsu yengeci : [2] ‘akarsu yengeci’

“akarsu yengeci kim kavrulmis ola” (H299b/8)
afiud :[1] ‘sirtlan, andik’

“sifat-1 siyaf-1 meraret turna odi afiud odi afia ‘Arab dab‘atii‘l-‘arca der” (H160b/11)
ar1/aru : [27/1] ‘arr’

“sifiek ya ar1 1sirugt gibi acur” (H128a/12)
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akreb ve aru gibi ne-kim bunlara befizer varsa bir ‘uzva zahm eyleye” (H46b/13)
arslan :[1] ‘arslan’

“kaplan yagin arslan yagini sirtlan yagini yaban sigir yagini eridiip diirtmek fayide eyler”
(H81a/16)

at:[4] ‘at’

“eger nasur igertirek olursa ani kesmege alet irismezse bicku diizeler ibrisimden ya at
kilindan” (H195b/13)

atmaca : [1] ‘atmaca’
“atmaca odi kurt 6di balik 6di kenevir suy1” (H63b/19)
balik :[55] ‘balik’

“defiizde bir balik olur balik avcilarina vakt ol baligr tutsa fi°I-hal hiss ti hareketi batil olur™
(H64b/7)

bit : [5] bit’
“kirpiige diisen bitleri 61diiriir”(H110a/13)
buzagu : [1] ‘buzagr’
“etlerde durrac keklik oglak geyik buzagusi etin yediireler” (H48b/19)
deve :[6] ‘deve’
“avazi yogun olur deve avazi gibi dahi sol canavarlar avazi gibi kim” (H233b/9)
deve kusi : [2] ‘deve kusu’
“bucuk dirhem deve kusi yumurdasi kabi1”(H156a/18)
dilkii  : [9] “tilki’
“kurunug dilkii 6ykeni bes dirhem” (H253b/11)
eniik :[1] ‘enik’
“kilabuni eniigi avazi gibi” (H232b/17)
esek  :[3] ‘esek’
“esek siidi kegi siidi kim ol sa‘at sagilmis ola” (H255a/10)
geyik :[5] ‘geyik’
“etlerde durrac keklik oglak geyik buzagusi etin yediireler” (H48b/19)
gbgercin : [21] ‘giivercin’
“a¢ karnina kebab olmis gogercin yavrusin yediireler” (H329b/5)
it : [7] ‘kopek’
“it necsini kim zikr eylediik”(H241b/2)
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it kenesi : [1] ‘bir ¢esit kene’
“ana kuadii’l-kelb derler ya ni it kenesi demek olur” (H119b/17)
kablan / kaplan : [1/1] ‘kaplan’
“vaban canavarlarinufi etin dilkii kablan sirtlan sigin geyigi bunlar pistireler” (H62b/8)

“kaplan yagin arslan yagini sirtlan yagini yaban sigir yagini eridiip diirtmek fayide eyler”
(H81a/16)

kaplu siiliikk : [1] ‘salyangoz?’

“kaplu siiliik alalar” (H120a/4)
kaplubaga : [4] ‘kaplumbaga’

“kaplubaga etin ve dykeni fayide eyler” (H252a/5)
karinca : [1] ‘karinca’

“karinca basi mikdarinca” (H162a/4)
katir :[1] ‘katir’

“katir yagin susen yagin habbetii ‘l-hadra yagn issi eyleyiip” (H63b/4)
kaz : [8] ‘kaz’

“zimadlar eylemek kaz yagindan tavuk yagindan kuyruk yagindan” (H81b/2)
kegi  :[39] ‘keci’

“kegi yag1 tavuk yagr sigir iligi erimis kuyruk yag: giincid yag diikeli birbirine karisdurup
erideler” (H81b/6)

keklik : [21] ‘keklik’
“etlerde durrac keklik oglak geyik buzagusi etin yediireler” (H48b/19)
kirik ayaklu / kirkayaklu : [1/2] ‘kirkayak’
“biti kirtk ayakluyi oldirir” (H108b/16)
“kirade derler anuf ayaklari olur goriniir Tiirk dilince kirk ayaklu derler” (H131b/8)
kirlagic / kirlakic / kirlankuc ~ : [2/1/1] ‘kirlangig’
“kirlagic bokin ogul baliyla karisdurup goze cekeler” (H156b/1)
“odytinmis kirlakic her birinden alti buguk dirhem”(H219a/1)

“kirlankuc boki horus boki fiilfiil ciind-i bidester nusadir ‘akirkarha ilizerlik hardal turb
tohmi bunlari ciimle tut sarabiyla ya sikenciibin ile hall eyleyiip gargara eyleyeler”
(H239b/15)

kasrak : [1] ‘kisrak’
“sig1r siidinden ve kisrak siidinden diizeler” (H27b/11)
Kipi  : [2] “kirpi’
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“kirpi édiyle karisdurup siirmek fayide eyler” (H120a/1)
koyun : [8] ‘koyun’
“koyun kavugina ya sigir kavugina koyup ol mevzi‘e uralar” (H308b/13)
kurbaga : [5] ‘kurbaga’
“vasil kurbaga rengi gibi olur” (H217b/5)
kurd / kurt : [2/5] ‘kurt’
“disi kurdi dutup oldiireler” (H177a/2)
“disi kurt pistirmek tedbiri budur” (H77a/1)
kurtcugaz : [7] ‘kurtguk’

“ctimciimentiii iginde miitevellid olan kurtcugazlar sebebiyle olan bas agrisini bildiiriir”
(H82b/18)

kus  :[19] ‘kuy’
“sol kusuni kanini tamzuralar kim ‘Arablar afia sefnin derler” (H143a/12)
kuzgun : [1] ‘kuzgun’

“katranmi balla karisdurup kuzgun 6diyle hatunlar siidiyle kaplubaga 6di ile amilite eyleyiip
tamzuralar” (H188b/16)

oglak :[21] ‘oglak’
“etlerde durrac keklik oglak geyik buzagusi etin yediireler” (H48b/19)
ordek : [11] “‘6rdek’

“tavuk yagini ordek yagmu sigir iligini tere yagin yemek badam yagiyla diirtmek fayide
eyler”(H310b/13)

oriimcek : [3] ‘Oriimcek’
“dordiinci tabakaya ‘ankebutiyye derler driimcek agina berizer” (H99a/7)
serce :[18] ‘serce’
“etlerden keklik serce tayhuc ve cuguk kim Tiirkce turgay derler” (H76b/2)
sigan :[1] ‘sican’
“odyiinmis sigan fayide-menddiir” (H210a/1)
s1gin geyigi : [1] ‘alageyik’
“vaban canavarlarinuf etin dilkii kablan sirtlan sigin geyigi bunlari pistireler” (H62b/8)
sigir  : [9] ‘sigr’

“keci yag1 tavuk yagi sigir iligi erimis kuyruk yagi giincid yagi diikeli birbirine karisdurup
erideler”(H81b/6)

sirtlan : [4] ‘sirtlan’
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“strtlan ya‘ni disi kurt”(H76b/17)
sifiek  :[9] ‘sinek’
“sifiek ya ar1 1sirugt gibi acur” (H128a/12)
gogulcan : [7] ‘solucan’
“anufl sebebi kurtdan sogulcandanmis” (H310a/8)
stigliin : [18] ‘siiliin’
“durrac siigliin cekavek kim bunlar biiryan olmis ola ant vireler” (H268b/8)
siilik :[12] ‘stlik’
“bogazda siiltik oldugindan olur” (H282b/18)
tag kegisi : [1] ‘dag kegisi’

“sekiz dirhem tag kegisi boki li¢ dirhem yumsak dogiip goze cekseler kirpiikleri bitiire”
(H133a/5)

tavar :[1] ‘davar, koyun’

“sevdavi ta‘amlardan yemis ola sigir eti ve kegi eti biiyiik tavar ve tuzsuz balik ve av
etleri”(H23b/19)

tavsan :[11] ‘tavsan’
““Acemce h"ab-1 hargus derler ya‘ni tavsan uykulu demek olur” (H118a/8)
tavuk /tavuk  :[39/1] ‘tavuk’

“keci yag1 tavuk yagr sigir iligi erimis kuyruk yagi giincid yagi diikeli birbirine karisdurup
erideler”(H81b/6)

“semiz tavuk survas:” (H25b/3)
togan :[1] ‘dogan’

“togan yagin diirtmek “illeti baglu dutmak gayet nafi‘diir” (H63b/2)
toy : [1] ‘kazdan biiytik, eti i¢in avlanan kizil tiiylii bir kus’

“toy cigeri iginde yasilca dericiik olur ani kuridup gioze cekmek fayide eyler” (H167b/4)
turgay :[1] ‘toygar kusu’

“etlerden keklik serce tayhuc ve cuguk kim Tiirkce turgay derler” (H76b/2)
turna :[8] ‘turna’

“turna ddi afia ‘Arab dab‘atii‘l-‘arca der”(H160b/11)
vak  :[2] ‘kurbaga’

“Horasanufi ba‘z1 sehrinde bu dafda“ didiigiimiize vak derler” (H217b/2)

yengec : [8] ‘yengeg’
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“kesk-ab-1 seretani vireler ya‘ni yengecile pismis cevaris vireler” (H349a/9)
yilan :[8] ‘yilan’

“ol y1lan parelerini tabib ania gosterdi” (H20b/2)

1.1.2. Arapca Hayvan Isimleri
‘akreb :[6] ‘akrep’

“ve dahu ‘akreb sokdugi kisilere vakt olur kim tesenniic vaki olur” (H74b/6)
dab“atii‘l-“arca : [1] ‘sirtlan, andik’

“turna ddi afia ‘Arab dab‘atii‘l-‘arca der” (H160b/11)
dafda® :[1] ‘kurbaga’

“Horasanufi ba‘z1 sehrinde bu dafda‘ didiigiimiize vak derler” (H217b/2)
durrac / turrac / turrac : [11/1/12] ‘turag kusu’

“etlerde durrac keklik oglak geyik buzagusi etin yediireler” (H48b/19)

“turrac eti siigliin eti gibi ne-kim bunlara befizer varisa” (H235a/2)

“mu‘tedil endazede tavuk eti turrac eti oglak eti kim latif pismis biiryan olmis ola”
(H328b/15)

effa :[3] ‘engerek yilanr’
“ef*a yagmnui hasiyyeti oldur kim”(H121a/18)
hatatif : [1] ‘kirlangic kusu’
“remadli ‘I-hatatif her birinden ii¢ vakiyye” (H241a/2)
himar :[2] ‘esek’
“himar stidiyle hall eyleyiip gargara eyleyeler” (H239b/12)
kaml :[3] ‘bit’
“kaml kamkam ve kirdan kim kirpiikler dibine ve kasa ve sakala diiser” (H131a/17)
kamle :[1] ‘bit’
“kamle kamkam ve kirdan kim kirpiikler dibine ve sakala diiser” (H116b/5)
kelb :[3] ‘kopek’
“velikin kelbden gayet korkard:”(H21a/3)
kerkes :[2] ‘akbaba’
“kerkes odi bir dirhem” (H160b/16)
kirade :[1] ‘kirkayak’
“kirade derler anufi ayaklari olur goriniir Tiirk dilince kirk ayaklu derle” (H131b/8)
kiradii‘l-kelb : [1] ‘bir gesit kene, it kenesi’
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“ania kiradii‘l-kelb derler ya‘ni it kenesi demek olur” (H119b/16)
kirdan : [4] ‘keneler’

“kaml kamkam ve kirdan kim kirpiikler dibine ve kasa ve sakala diiser”(H131a/17)
maymun : [4] ‘maymun’

“Calinusufi maymuni ¢ok idi”(H296a/8)
mercan : [1] ‘mercan baligr’

“mercandur sovukdur”(H107a/19)
rahme :[1] ‘baba kusu’

“bir dirhem rahme odi bir dirhem za‘feran” (H160b/18)
sammu ebras : [1] ‘biiyiik kertenkele’

“Calinus eydiir sol canavarun cigerin alalar kim Arabga sammu ebras derler” (H226a/8)
seretan : [14] ‘yenge¢’

“dahi seretani ya‘ni yengeci iginde pisiirmek fayide eyler” (H267b/7)
sman : [1] ‘kirpiklerin altina yerlesen beyaz bir parazit’

“kirpiikler dibinden zahir olur afia ‘Arabca sinan derler” (H131b/6)
sebbut : [2] ‘sazan baligr’

“turna ddi yaban kegisi odi sebbut 6di ‘ukab odi keklik 6di” (H167b/10)
sefnin : [1] ‘kizilca tiveyik’

“sol kusuni kanini tamzuralar kim ‘Arablar afia sefnin derler”(H143a/12)
timszh : [1] ‘timsah’

“timsah boki bir bucuk dirhem” (H160b/17)
‘ukab :[1] ‘kartal’

“turna odi yaban kegisi odi sebbut ddi ‘ukab ddi keklik odi” (H167b/10)
zabb  :[1] ‘keler’

“2abb zibli goziifi akini giderir” (H112b/1)

1.1.3. Fars¢a Hayvan Isimleri
canavar : [24] ‘kurt’

“kulakdagi canavar 6ldiirir” (H185b/1)
cuguk :[1] ‘turgay kusu’

“etlerden keklik serge tayhuc ve cuguk kim Tiirkce turgay derler” (H76b/2)
cekavek : [1] ‘turgay kusu’

“durrac siigliin cekavek kim bunlar biiryan olmigs ola ant vireler” (H268b/8)
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bargus : [1] ‘tavsan’
““Acemce h"ab-1 hargus derler ya‘ni tavsan uykulu demek olur” (H118a/8)
horus : [8] ‘horoz’

“horus surbasmn ‘usfur tohmu ig¢iyle pisirip ¢tikiindiirile tabi‘ati telyin eyleyeler”
(H252a/16)

mahi :[1] ‘balik’
“mahi sur ya‘ni tuzlu balik” (H294a/1)
mus :[4] ‘fare’
“mus necsini balla yogurup tila eyleyeler” (H132a/16)
namaz-bur / namaz-bur : [4/2] ‘bir tiir bagirsak paraziti’
“seyle kim namaz-bur sebebiyle ve andan gayri nesnelerle olur” (H75a/12)

“namaz-bur ve sogulcan anlarufi buhari yiirege ve dimaga irisiip hatakan ve za‘f getiiriir”
(H297a/7)

1.1.4. Yunanca Hayvan Isimleri
helezon : [4] ‘stimiiklii bocek’
“sadef ve helezoni dahi bunlara befizer nesneleri”(H113a/1)
1.1.5. Fars¢a-Tiirk¢e Hayvan Isimleri
yaban kegisi : [3] ‘yaban kegisi’
“turna odi yaban kegisi odi sebbut ddi ‘ukab ddi keklik odi” (H167b/10)
1.2. Hayvan Isimlerinden Olugtrulmug Isimler
1.2.1. Bitki Isimleri
deve dikeni : [1] ‘Dikenli pembe ¢igekli bir bitki, eve dikeni’
“mi‘deye mizaca muvafik ola ani yiyledeler deve dikeni gibi”(H305b/11)
“inebii‘s-saleb : [43] “tilki izimi, ’

“her birinden bir tutam yas mersin yaprag1 bir tutam ‘inebii’s-sa‘leb bir tutam bu ciimlesini
kaynadalar” (H30b/17)

it liziimi : [4] ‘it Gzimi’
“ft tiziimi suyini basina uralar” (H84b/13)
keci boynuz1 : [6] ‘keci boynuzu’
“kegi boynuzi ile pismis ola” (H266b/6)
kissa ’i‘l-himar / kissa-y1 himar : [18/1] ‘esek hiyar1’
‘Sifat-1 diger ‘akirkarha kissa’i’l-himar koki dogiilmis sirkeyle islayup kiuk giin giinesde
koyalar”(H231a/6)

www.turkishstudies.net/language



224 Murat Cil

“sahm-1 hanzal ve kantariyyin-1 barik kissa-y1 himar ‘usaresi sher birinden bes dirhem”™
(H71b/7)
ko¢ boynuz1 : [1] ‘kog¢ boynuzu’
“tklil-i melik”(A/360a2)
kuz1 kulag : [1] ‘kuzukulagr’
‘hummaz tohmina Tiirkge kuzi kulag derler” (A359a/2)
lihyetii‘t-teys : [13] ‘kecisakali otu’
“akakiya rubb-1 siis ‘usare-yi lihyetii’t-teys her birinden ii¢ dirhem” (H265b/11)
sahmii‘l-effa :[2] ‘yilan otu’
“sahmii’l-ef'T goze inen suy1 ve kil bitdiigin men‘ eyler”(H11b/18)
yilan bagi : [1] ‘bir bitki, ahyun, veda’’
“veda' kim Tiirkce yilan basi derler” (H309b/9)
yilan boncug : [1] ‘yumrulu, ¢ok yillik otsu bir bitki, yilanyastig1’

“bir miskadl selhii’l-ef'T ve sakdyikii’n-nu‘man ve ‘akik-1 muhrik ve Mekki bilegii tas ve
nusadir ve yilan boncugi her birinden bir miskal dégiip eleyiip harirden gegliriip géze
biragalar”(H178a/4)

ciind-i bidester : [102] ‘kunduz hayasi bitkisi’

“nar-miisk anisun kerefes tohmu ciind-1 bidester afyiin bezrii’l-benc her birinden ii¢
dirhem”(H319b/16)

lisanii‘s-gevr  : [14] ‘sigirdili bitkisi’
“badrenchbu ye suyiyla yahid lisanii’s-sevr sarabiyla bu ‘illete fiyide eyleye”(H303a/12)
1.2.2. Hastalik Isimleri
dafda® :[4] ‘dil altinda ortaya ¢ikan rengi kurbaga rengini andiran beze’
“bir ‘illet olur dafda’ derler ani bildiiriir dafda* didiikleri kat: guddediir”(H217b/1)
da’ii‘l-fil : [2] ‘ayak sismesi bigiminde goriilen bir hastalik, gut hastalig1’

“besinci makalat bil agrisini ve veca‘-1 mefasil nikrisi ‘1kii’n-nesay: da’ii’l-fili 6kce ve
barmak lar ag rilarmni bildiirir” (H4b/4)

da’ii‘s-sa‘leb :[2] ‘sagkiran’

“eger da’ii’s-sa‘leb cinsinden olursa fiz edviyeler tild eyleyiip /apagimum kendrlarina
mille nisenaya ve baselikun ¢ekeler”(H132a/13)

da’ii‘l-kelb : [3] ‘kuduz hastaligr’

“divanelik dort nev'diir biri Yunan istildhinca maniya derler ikinciye da’ii’l-kelb derler
ticiincisine subari dirler dordiincisine kutrub dirler” (H29a/2)
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h™ab-1 hargus : [3] ‘g0z kapagi kisilmasi ve kapaklarin birbirine kavugsmamasi hastaligi, tavsan
uykusu’

“Acemce h ‘ab-1 hargis derler ya‘ni tavsan uykulu demek olur” (H118a/8)
hunnak-1 kelbi : [1] ‘cogunlukla kdpeklerde goriildiigii icin bu adi alan bir hastalik’

$

“etibba buna hunnak-1 kelbi dirler anunpicun kim bu ‘illet ekser kilabda ¢ok vaki®’
(H236a/15)

re’sii‘n-neml : [3] ‘karinca basi, goziin kornea tabakasinin yarilmasi sonrasi inebiyye tabakasinin
karinca bas1 miktarinca bu yariktan disar1 ¢ikmasi durumu, bu hastaliga verilen ad’

‘karinca basi mikdarinca bu sebebden ol nev ‘e re’sii’n-neml derler” (H162a/4)

re’sii‘z-ziibab : [1] ‘sinek basi; goziin kornea tabakasinin yarilmasi sonrasi inebiyye tabakasinin
karinca bas1 mikdarinca bu yariktan disari ¢cikmasi durumu, bu hastaliga verilen ad’

“re’sti’z-ziibab derler ya‘ni simek basi demek olur” (H162a/8)
sehvetii‘l-kelbiyye : [4] ‘Ol¢iistizce yemek yeme hastaligr’
“sol ‘illeti bildiiriir kim ana sehvetii’l-kelbiyye derler ya‘ni itler arzist dirler” (H295a/3)
tavsan uykulu : [1] ‘g6z kapagi kisilmasi ve kapaklarin birbirine kavusmamasi hastaligi’
“Acemce h ‘ab-1 hargis derler ya ni tavsan uykulu demek olur”(H118a/8)
1.2.3. Olgii Isimleri
karinca bagi mikdann  : [1] ‘karinca bagi miktart’

‘tabaka-y1 karniyyeye bir dfet irisiip yarilur ‘inebiyye ol yarukdan cikar sehice karinca basi
mikdarinca bu sebebden ol nev ‘e re’sti'n-neml derler” (H162/3)

1.3. Hayvansal Uriin ve Maddelerde Gegen Hayvan Isimleri

“akreb yagi (H187b/9), afud 6di (H160b/11), arslan yag1 (H81a/16), at stidi (H230b/13),
atmaca 6di (H63b/19), ba‘de’d-dabb (H107b/1), balik 6di (H187b/9), canavar 6di (H106a/7),
dafda‘ kan1 (H120a/6), demii‘l-huffas (H108a/12), deve kusi yumurdasi kabi1 (H156a/8), deve
sidiigi (H192b/14), deve siidi (H350a/10), dilkii eti surbas1 (H252a/3), dilkii matbuln (H76b/17),
dilkii 6ykeni (H252a/6), dilkii yagi (H187b/12), disi kurt matbuh1 (H76b/17), durrdc surbasi
(H252a/3), ef*a 6di (H168a/3), ef‘a yag1 (H121a/18), esek sidiigi (H14b/2), esek siidi (H81a/19),
esek tersi (H197a/11), geyik buzagusi eti (H48b/19), geyik eti (H329b/3), gogercin boki
(H133b/16), gogercin eti (H89b/8), gogercin kami (H120a/2), gogercin yavrust kant (H160b/8),
gogercin yavrusi surbasi (H59b/16), horus 6di (H167b/4), horus surbasi (H252a/1), horus yag1
(H122a/3), it necsi (H239a/16), kaplan yag1 (H81a/16), kaplubaga eti (H252a/5), kaplubaga 6di
(H184a/7), kaplubaga oykeni (H252a/6), katir yag1 (H63b/4), kaz yag1 (H187b/13), ke¢i boki
(H132a/17), keci derisi (H54b/4), keci kigi (H309a/15), keci o6di (H189a/5), keci sidiigi
(H183b/15), keci siidi(H81b/1), keci yagi (H187b/13), keklik eti (H316b/16), keklik eti surbasi
(H252a/3), keklik 6di (H167b/11), kelb necsi (H219a/1), kelb siidi (H230b/13), keler boki
(H156b/13), kerkes 6di (H119b/19), kirlagic boki (H156b/1) / kirlankuc boki (H239b/15), kisrak
siidi (H27b/11), kirpi ka1 (H119b/19), kirpi 6di (H120a/1), koym kigi (H186a/16), koyin yagi
(H186a/19), koym yini (H77b/14), koyun eti (H293a/5), koyun dykeni (H175b/16), kurt matbuhi
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(H76b/18), kurt 6di (H64a/1), kus eti (H312b/12), kus yag1 (H92b/6), kus yiii (H144b/17), kuzgun
odi (H188b/16), kuz1 eti (H306b/10), kuz1 yagr (H320b/5), mus necsi (H132a717), oglak eti
(H52a/14), oglak yagi (H205a/1), ordek eti (H268/10), ordek yagi (H321b/12), rahme 6di
(H160b/18), selhii‘l-ef*a (H110b/12), semiz kus eti (H306b/9), semiz tavuk survasi (H41a/3), serce
eti (H320b/4), serce surbasi (H59b/16) / ser¢e survast (H59a/7), sigan boki (H177b/7), sigir eti
(H126b/6), sigir 6di (H157a/1), sigir stidi (H27b/11), sigir tersi (H143b/4), sigir yag1 (H192a/17),
sirtlan yagi (H81a/16), sizmis s1gir yagi (H35a/4), siigliin eti (H235a/2), sebbut 6di (H167b/11), tag
kegisi boki (H133a/5), tavsan boki (H133a/4), tavsan yiiiii (H197b/3), tavuk beynisi (H198a/15),
tavuk eti (H209b/11), tavuk surbasi (H351b/10), tavuk yagi (H187b/13), tavuk yavrusinufi kani
(H143b/8), timsah boki (H160b/17), togan yagi (H63b/2), turna 6di (H160b/11), turrac eti
(H43b/6), tuzlu balik (H189a/8), tuzlu sur balik (H286a/5), ‘ukab 6di (H167b/11), yaban kegisi 6di
(H160/14), yaban sigir iligi (H186a/19), yasil kurbaga yagi (H231b/1), yasil kurbaganuin kani
(H119b/18)

2. Zahire-yi Muradiyye’deki Hayvan Isimlerinin Oguz Grubu Tiirk Lehgelerindeki Durumu
2.1. Tiirkge Hayvan Isimlerinin Durumu

Zahire-yi Muradiyye’de, 59 Tiirk¢e hayvan ismi tespit edilmistir. Bu hayvan isimlerinden;
akarsu yengeci, it kenesi, kaplu siiliik ‘salyangoz?’, afiud ‘sirtlan’ ve vak ‘kurbaga’ Oguz grubu
Tiirk lehgelerinde, taranan sozliiklerde, madde basi olarak tespit edilememistir. Bunlarin disindaki
Tirk¢e hayvan isimlerinin Oguz grubu Tiirk lehgelerindeki durumu soyledir:

Tablo 1: Tiirkce Hayvan Isimlerinin Durumu

Zahire-yi Tiirkiye Azerbaycan Gagauz Tiirkmen
Muradiyye Tiirkgesi Tiirkgesi Tiirkgesi Tiirkgesi
ar1/ aru ar1 ar1 ar1 ar1
arslan arslan aslan arslan arslan
at at at at at
atmaca atmaca atmaca atmaca
balik balik balig balik ba:lik
bit bit bit bit bit
buzagu buzagi buzov buzaa buzav
deve deve dava deve diiye
deve kusi deve kusu dévagusu deve kusu diiyegus
dilkii tilki ttilkii tilki tilki
eniik enik enih enik
esek esek essak esek esek
geyik geyik keyik geyik keyik
gogercin giivercin goyarcin giivercin gd:ger¢in
it it it it it
kablan/kaplan kaplan gaplan kaplan gaplan
kaplubaga kaplumbaga tisbaga kaplunbua pisba:ga
karinca karinca qarisga karimca garinca
katir katir gatir katir gatir
kaz kaz gaz kaaz gaz
keci keci keci keci geci
keklik keklik kéklik ka:kilik
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kirikayaklu/kirk kirkayak girhayag kirk kirkayak
ayaklu
kirlagic/kirlakic/ kirlangi¢ girlangic kirlangi¢ garlava:¢
kirlankuc
kisrak kisrak gisrag kisirak gisrak
kirpi kirpi kirpi kirpi kirpi
koyun koyun goyun koyun goyun
kurbaga kurbaga gurbaga kurbaa gurba:ga
kurd/kurt kurt gurd kurt gu:rt
kurtcugaz kurtguk gurdcug gurcuk
kus kus gus kus gus
kuzgun kuzgun guzgun kuzgun
oglak oglak oglag olak ovlak
ordek ordek ordak ordek o:rdek
Oriimcek Oriimcek horiimeék Oriimcek
serge serge SArci serge kusu serge
sican sican sican si¢an si¢an
sigin geyigi si1gin sigin sugun
s1gir sigir sigir sur sigir
sirtlan sirtlan sirtlan
sifiek sinek sinek sinek sifiek
sogulcan solucan sogulcan solcan/solucan
stigliin stiliin stiliim kusu stilglin
stiliik stiliik stliik stliik stliik
tag kecisi dag kecisi dagkécisi da:g tekesi
tavar davar davar dovar
tavsan tavsan dovsan tausam tovsan
tavuk / tavuk tavuk toyug tauk tovuk
togan dogan dogan duan
toy toy toygusu toy toy
turgay turgay toragay turgay torgay
turna turna durna turna durna
yengec yengeg hérc¢ing enge lefifieg
yilan yilan ilan yilan yila:n

2.2. Yabanc1 Dillere Ait Hayvan Isimlerinin Durumu

Zahire-yi Muradiyye’de, yabanci dillere ait 35 hayvan ismi tespit edilmistir. Bu hayvan
isimlerinden; dab‘atii‘l-‘arca, dafda‘, hatatif, himar, kaml, kamle, kelb, kirade, kiradii‘l-kelb,
kirdan, rahme, sammu ebras, seretan, sinan, sebbut, sefnin, ‘ukab, zabb, cuguk, cekavek, hargus,
mahi, mus ve namaz-bur / namaz-bur Oguz grubu Tiirk lehgelerinde, taranan sozliiklerde, madde
bas1 olarak tespit edilememistir. Bunlarin digindaki yabanci dillere ait hayvan isimlerinin Oguz
grubu Tiirk lehgelerindeki durumu soyledir:
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Tablo 1: Yabanci Dillere Ait Hayvan Isimlerinin Durumu

Zahire-yi Tiirkiye Azerbaycan Gagauz Tiirkmen
Muradiyye Tiirkgesi Tiirkgesi Tiirkgesi Tirkgesi
“akreb akrep agréb
durrac/turrac turag
/turrac turag turag
efia ef’i
kerkes kerkes kerkes
maymin maymun méymun maymun maymin
mercan mercan mercan mercen mercen
timsah timsah timsah
canavar canavar canavar canavar canavar
horus horoz horuz foroz horaz
helezon helezun
Sonug¢

Zahire-yi Muradiyye, hayvan isimleri bakimindan zengin sayilabilecek bir eserdir. Eserde
59°u (%62,76) Tiirkge, 25’1 (%26,59) Arapca, 8’1 (%8,51) Farsga, 1’1 (%1,06) Yunanca ve 1’1
(%1,06) de Farsga-Tiirkgce olmak iizere 94 farkli hayvan ismi 1024 defa kullanilmistir. Biiyiik
ol¢ilide tercliime olan eserde, hayvan isimlerinin %62 ‘sinin Tiirk¢e olmasi eserin yazildigi donemde
tip dilinin Tirkgelestigini destekleyici niteliktedir.

Zahire-yi Muradiyye’de, hayvan isimleri yalin halde kullanildig1 gibi birbirinden farkli 13
bitki, 10 hastalik ve 1 6l¢ii isminin kurulusunda da yer almistir. Ayrica hayvanlardan elde edilen ve
tedavide kullanilan 112 farkli maddede hayvan isimleri kullanilmagtur.

Hastaliklarin tedavisinde, hayvanlardan elde edilen ¢ok farkli maddeler kullanilmistir.
Tedavide hayvanlarin; etinden, siitiinden, yagindan, iliginden, beyninden, ddiinden, derisinden,
ylniinden, yumurtasinin kabugundan, kanindan, idrarindan ve diskisindan cesitli sekillerde
faydalanilmistir. Bu faydalanma, hayvandan elde edilen maddeleri bazen direkt karisima eklemek
bazen corba haline getirmek bazen de pisirip kebap haline getirmek gibi ¢ok farkli sekillerdedir. Bu
da metinde gecen hayvan isimlerinin kulanim sikligini artirmistir.

Hayvan isimlerinin bitki, hastalik, 6l¢li isimlerinin yapiminda kullanilmasi, hayvanlardan
elde edilen maddelerin tedavide yogun bir sekilde kullanilmasi ve ¢ok cesitli olmasi insan
hayatinda hayvanlarin 6nemli bir yere sahip oldugunu gostermektedir.

Zahire-yi Muradiyye’de tespit edilen 59 Tiirkge hayvan isminin Tiirkiye Tiirk¢esinde
S54‘Uniin (%91,52), Azerbaycan Tiirkgesinde 52°sinin (%88,13), Gagauz Tiirk¢esinde 46‘sinin
(%77,96), Tiirkmen Tiirk¢esinde 46°sinin (%77,96) ya higbir degisiklige ugramadan ya da kiigiik
ses degisiklikleri ile kullanimi1 devam etmektedir. 5 hayvan ismi ise sozliiklerde madde bas1 olarak
tespit edilememistir. Tiirkce hayvan isimlerinin en ¢ok Tirkiye Tiirkgesinde korundugu
goriilmektedir. Zahire-yi Muradiyye 6zelinde, Tiirk¢e hayvan isimlerinin genel olarak Oguz grubu
Tiirk lehgelerinde korundugu sdylenebilir.

Zahire-yi Muradiyye’de tespit edilen yabanci dillere ait 35 hayvan isminin Azerbaycan
Tiirkgesinde 10‘unun (%28,57), Tirkiye Tirkcesinde 8‘inin (%22,85), Tiirkmen Tiirk¢esinde
5‘nin (%14,28), Gagauz Tiirk¢esinde 4‘iiniin (%11,42) ya hicbir degisiklige ugramadan ya da
kiiciik ses degisiklikleri ile kullanimi devam etmektedir. 25 hayvan ismi ise sdzliiklerde madde basi
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olarak tespit edilememistir. Yabanci dillere ait hayvan isimlerinin en ¢ok Azerbaycan Tiirk¢esinde
korundugu goriilmektedir. Zahire-yi Muradiyye 6zelinde, yabanci dillere ait hayvan isimlerinin
genel olarak Oguz grubu Tiirk lehgelerinde kullanimdan diistiigii soylenebilir.
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